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1.1. Ime in naslov posiljatelja / Name and address of consignor / Ha3auue u agpec
IPY300TIPABUTEIISL

1.4. Spricevalo st. / Certificate / Cepmughuxam Ne

1.2. Ime in naslov prejemnika / Name and address of consignee / Hazeéanue u aopec
2pysononyuamens :

* X %
* *
* EU *
* *
* 4K

=

Veterinarsko spric¢evalo za praSice za zakol,
ki se izvaZajo iz EU v Rusko federacijo
Veterinary certificate for slaughter pigs, exported from the EU
into the Russian Federation
Bemepunapnutii cepmughuxam na skcnopmupyemuix u3
Esponeiickozo coroza ¢ Poccuiickyro @edepayuro yooitHsix
ceuneil

1.5. Drzava izvora / Country of origin /Cmpana
NPOUCXOANCOCHUS HCUBOMHBIX !

1.3. Prevozno sredstvo / Means of transport / Tpancmopt:
(Stevilka zelezniskega vagona, tovornjaka, kontejnerja, Stevilka poleta, ime ladje /
the number of the railway carriage, truck, , flight-number, name of the ship | N
6a20HA, ABMOMAUUHDL, Pelic CaMONema, Ha38aHue cyoHda.)

1.6. Pristojni organ v EU / Competent authority in the EU / Komnemenmmnoe
sedomcmeo EC:

1.7. Organizacija v EU, ki izdaja to spric¢evalo / Organisation in the EU,
issuing this certificate / Vupeowcoenue EC, gvioasuee cepmugpuxam:

1.8. Tranzitna drzava / Country of transit / Ctpana TpaH3uTa:

1.9. Tocka prehoda meje z Rusko federacijo / Point of crossing the
border of the Russian Federation / IIynxm nepeceuenus epanuyuvl
Poccuiickoii @edepayuu:

2.1. Stevilo zivali / Number of animals / K0JMYeCTBO ) KHBOTHBIX

2. Identifikacija Zivali / Identification of animals / UneaTnpukanns KABOTHBIX:

2.2. Vrsta identifikacije (tetovaza, uSesna znamka, zareza v uSesu itd.) / Type of identification (tattoo, earmark, ear notch etc) / Tun ugeHTHUKanUH (TAaTyHPOBKa,

yIIHAs METKa, yIIHas OupKa u T.1.)

2.3. Identifikacijska Stevilka (gospodarstva) / Number of identification (premises) / nAeHTH()UKAIHOHHBII HOMED (XO35HCTBA):

3. Izvor Zivali / Origin of the animals / [Ipoucxo:kaeHue »KUBOTHBIX:

3.1. Zivali so bivale na ozemlju drzave ¢lanice EU / Animals have been in the territory of the EU Member State / YKiBOTHBIE HAXOHITHCh HA TEPPUTOPHH CTpaHb-wieHa EC:
(od rojstva ali vsaj 6 mesecev / since birth or not less than 6 months / ¢ posicoenus unu ne menee 6 mec.)

3.2. Kraj in datum karantene (vsaj 21 dni)/ Place and date of quarantine (not less than 21 days) / MecTo u Bpems: KapaHTHHHPOBAHHST:

3.3. Upravno-obmocna enota / Administrative-territorial unit / AqMIHUCTPaTHBHO-TEPPUTOPHAIIbHAS CUHHIIA:




4. Potrdilo o zdravstvenem stanju / Health information / Undopmanus o cocTOSIHHU 310POBbS

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da:
I, the undersigned state/official veterinarian certify that:
51, HIKETIO M CABIIHIICS TOCYJapCTBEHHBIN/O(UIIHAIbHbIN BETEPHHAPHBIN Bpay, HACTOSIINM YOCTOBEPSIO CICAYIOLIEE:

4.1 so prasici za zakol, namenjeni izvozu v Rusko federacijo, klini¢no zdravi, rojeni in zrejeni ali so bivali v EU vsaj 6 mesecev, izvirajo z gospodarstev in/ali

upravnih obmogij drzave &lanice EU, ki so uradno prosta kuznih bolezni Zivali, vklju¢no z ':
Slaughter pigs exported into the Russian Federation are clinically healthy, were born and reared or were situated in the EU not less than 6 months,
originate from premises and/or administrative territory of the EU Member States officially free from contagious diseases, including':
DkcnopTupyemsie B Poccuiickyro deneparuio KIHHAYECKH 30pPOBbIC CBUHBH, POXKACHHbIC U BbIpalieHHble B EC mimn HaxoAMBIINECS B HEM HE MeHee 6
MECHAIIEB, IIPOUCXO/IAT U3 XO3AHCTB H/UIM aAMHHUCTPATUBHBIX TeppuTOpHuii crpan-wieHoB EC, opuimansHo cBOOOJHBIX OT 3apa3HbIX Oone3Her
JKUBOTHBIX, B TOM YHCIIE:

e afrisko prasic¢jo kugo - v zadnjih 3 letih na ozemlju EU, razen Sardinije;
African swine fever - during the last 3 years in the territory of the EU excluding Sardinia;
adprKaHCKO# 4yMBI CBHHEI! - B TedeHne mocieqHux 3 et Ha reppuropun EC, 3a nckmoueHnem Capanaun;

. slinavko in parkljevko — v zadnjih 12 mesecih na ozemlju EU;
foot-and-mouth disease - during the last 12 months in the territory of the EU
sl1ypa - B Te4eHHe nocienHux 12 mecsaues Ha tepputopuu EC;

e  vezikulamo boleznijo prasi¢ev — v zadnjih 12 mesecih na ozemlju drzave ¢lanice EU;
swine vesicular disease - during the last 12 months in the territory of the EU Member State;
BE3MKYJSIPHOHN 0OJIe3HM CBHHEI! - B TEYCHUE MOCICAHUX 12 MecsieB Ha Tepputopun ctpaHbl-uneHa EC;

e  klasi¢no prasi¢jo kugo, boleznijo Aujeszkega, nalezljivo ohromelostjo prasic¢ev - v zadnjih 12 mesecih v upravnem obmocju drzave ¢lanice EU
(province, pokrajine, okrozja itd.);
Classical swine fever, Aujeszky’s disease, Teschen disease - during the last 12 months in the administrative territory of the EU Member State
(province, land, district etc.);
KJIACCHYECKOM YyMBI CBHHEH, 60JIe3HI AYECKH, SJHTEPOBUPYCHOTO dHIedatomuenurta cBunei (6onesnu TeueHa) - B TeUCHHUE MOCIEIHNX 12 MecsieB
Ha a/IMUHICTPAaTHBHOH TeppuTOopuH ctpanbl-wieHa EC (IpoBUHINS, 3eMIIs, OKPYT U TIp.);
trichinellosis, tuberculosis, brucellosis, porcine reproductive and respiratory syndrome -during the last 3 years in the premises;
TpUXHHEIe3a, TybepKynesa, Opylemiesa, penpoayKTHBHO-PECHUPATOPHOTO CHHPOMA CBHHEH - B TEUCHHUE IOCIIEIHUX 3 JIET B X0O35HCTBE;

e  vrani¢nim prisadom — v zadnjih 20 dneh na gospodarstvu;
Anthrax - during the last 20 days in the premises.
CHOMPCKOii 513BBI - B TeueHHE nmociaeaanx 20 aHel B X03siicTBe.

4.2 zivali niso bile izpostavljene naravnim ali sintetiénim estrogenim, hormonskim substancam in tireostatikom.
The animals were not subjected to the exposure of natural or synthetic estrogenic, hormonal substances and thyreostatics.
JKHBOTHBIE HE TOBEPTaINCH BO3ACHCTBUIO HATYPAIbHBIX WM CHHTETHYCCKHX 3CTPOTCHHBIX, TOPMOHAIBHBIX BEIIECTB M THPEOCTATHYCCKHX IPEIAPATOB.

43 so bile zivali, namenjene izvozu, v karanteni 21 dni na gospodarstvu dobavitelja in jih je v tem obdobju posamezno klini¢no pregledal uradni
veterinar ter jim vsak dan izmeril temperaturo.
Animals for export were in quarantine for 21 days in the premises of the supplier and during this period they were subjected to individual clinical
examination by state veterinarians with daily thermometry.
Orobpanubie s ormpaBku B Poccuiickyro ®ezpepaiio XHBOTHBIC B TedeHue 21 AHS HAXOOWINCh B KapaHTHHE B XO3SHCTBaX-MOCTABIIMKAX IIOJ
HaOJII0/ICHHEM TOCYIapPCTBEHHBIX BETEPHHAPHBIX Bpayeil U MOJBEPrajiich XeIHEBHOMY KIMHHYECKOMY OCMOTpY C TePMOMETPHEH.

44 je bilo izvedeno veterinarsko tretiranje zivali pred posiljanjem (navedite metodo, datum tretiranja in odmerek biopreparata):
Before shipment animals were subjected to veterinary treatments (indicate the method, date of treatment and dose of bioproduct):
Ilepen oTrpy3Koii )KUBOTHBIC NOABEPTHYTHI BETEPHHAPHBIM 00paboTKaM (yKa3aTh METOH, JaTy 00paboTKHU M 103y Ouonpenapara):
. pasivna imunizacija proti rdecici (v 2 dneh pred posiljanjem);
passive immunization against swine erysipelas (in 2 days before shipment)
acCHBHAsi UMMYHH3aLHUs IPOTHB POXKH CBHHEH (3a 2-¢ CYTOK IepeJi OTTPy3KOii).

4.5 so bile za izvoz odobrene le klini¢no zdrave Zivali z negativnimi rezultati diagnosti¢nih testov za dokaz *:
Only clinically healthy animals are admitted for export with negative diagnostic tests for’:
K ornpaBke B Poccuiickyto ®eaepanuio JOMYIMIEHb TOJBKO KIMHHYECKH 30POBBIC )KUBOTHBIC, JABIINE OTPULATEIBHBIC PE3YIBTATHI IIPH
JMarHOCTHYECKUX MCCIICHAOBAHMUSX Ha:

. - tuberkuloze / Tuberculosis/Ty0epkyne3
e - bruceloze / Brucellosis/Opyneinne3
4.6 so bila prevozna sredstva obravnavana in pripravljena v skladu s pravili, odobrenimi v EU.

The means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the EU
TpaHCIOPTHBIC CpeacTBa 00pabOTaHbI U OArOTOBJICHBI B COOTBETCTBHH ¢ NpHHATHIME B EC npaBuiamu.

4.7 je prilozen nacrt poti.
The route plan is attached.
[nan MapIIpyTa npujaaraercs.

Kraj Datum Uradni zig
Place Date Official stamp:
Mecmo-----------------—-- Jlama ---------=====-===-mn- Ileuamyo

Podpis uradnega veterinarja
Signature of State/official veterinarian
Toonucw eocyoapcmeento2o/opuyuansho2o 6emepuHapHozo epayva

Ime in funkcija s tiskanimi ¢rkami
Name and position in capital letters
®.1.0. 1 JOKHOCTH

Upravna obmocja, cone in obdobja se lahko spremenijo v medsebojnemu dogovoru na podlagi Memoranduma z dne 4. aprila 2006, o razdelitvi v cone in regionalizaciji /
Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement on the basis of the Memorandum of 4 April 2006 on zoning and regionalisation /
AIMUHHCTPATHBHBIC TEPPUTOPHH, 30HBI M CPOKH MOTYT OBITh M3MCHEHBI 110 B3aHMHOMY COINIACHIO CTOPOH Ha OCHOBe MeMOpaH/IyMa IO PErHOHAIM3allMd M 30HUPOBAHUIO OT 4
anpens 2006 roga

Reprezentativno vzorenje 10 % Zzivali, namenjenih izvozu / Representative sampling of 10 % of the exported animals / PenpesenraruBraoe uccienoBanue 10% 5KCIOPTHPYEMBIX
JKHBOTHBIX



Podpis in zig morata biti v drugi barvi kot tisk spri¢evala. / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate / [loonuce u newamo dondxichol
omaUYaMbCs Ysemom om O1anKa

.
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